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JHanHast paboTa MOCBSAIICHA UCIIOF30BAHUIO KOHTPACTUBHOTO METO/IA: MTPOBEACHUIO CPABHUTEIHLHO-
T0 aHaJH3a TPeX S3BIKOBBIX CHCTEM B COBPEMEHHBIX yueOHO-MeTonmdecknx komiuiekrax (YMK), koro-
pbI€ OTBCYAIOT Tpe6OBaHI/I$IM IOJIMJIMHI'BAJIBHOT'O 06yqu1/Is{ Ha MMpUuMEpe HEMCUKOTO, aHTJIINICKOTO M
POITHOTO S3BIKOB. AKTYaJbHOCTH MOJHIMHTBAIHLHOTO OOyUYEHUS OIpEeeNseTcss TeHISHINeH K HHTeTpa-
IMA B 3KOHOMHYECKOH, KYJIBbTYPHOH M TOJUTHYECKON cdepax. [IomMIMHTBA3M, 3aKTIOYAIONTHICS B
OJIMHAKOBOM BJIQJICHUHM HECKOJIBKHUMHU SI3bIKAMH, BOBHUKAET B TEX CIyyasix, KOIJa COBEPIIEHHOE YCBOE-
HUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HE COMPOBOXKIACTCS YTPATOW POTHOTO sI3bIKa. DTO BaXKHO IpH BeIOOpe YMK
IJId U3yUYCHHA MHOCTPAHHOI'O A3bIKaA. KOHTpaCTI/IBHBIe YHOPAKHCHUSA ABJIAIOTCA HCOGXOIII/IMBIM YCII0BUEM
pu 00Y4YEeHWH BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK Ha YpOBHE OOyuYeHHs MUChMY, opdorpaduun, rpam-
MaTHKH, OCBOEHHIO JIEKCHKH, TaK ¥ Ha YPOBHE 00y4eHHUS ayTMPOBAaHUIO U TOBOPEHUI0. OCHOBHBIMH Me-
TOJIaMHU WCCIICIOBAHUS SIBIIIIOTCS aHAJIM3 HAYYHOW JIMTEPATyphl B OOJIACTH METOIWKU TPENOJIaBaHUs
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, IICUXOJIOTHH | MeJaroTUKH M0 Mpo0JIeMe UCCIeIOBaHNs, U3yYeHrEe U 0000IIeHre
OIIbITAa ITOJIMJIMHI'BAJIBHOT'O 06y11eH1/1;1 HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM B Bricmei mxoine MCKAYHApPOAHBIX OTHO-
mennit ['ymanuraproro mHctutyta Cankr-IlerepOyprckoro momuTexHUYECKOro yHuBepcuteTa [lerpa
Benukoro, a Takxe megarornieckoe HabOJeHIE, aHKETUPOBaHUe U Oecellbl. MaTepuabl CTaThu Tpe-
CTaBJISIOT MPAKTHUYECKYIO 3HAUMMOCTH ISl MpernojaBaresieii HHOCTPaHHOTrO SI3bIKa, TaK Kak coaepiKaT
PEKOMEHIAINH TI0 MCITOJIE30BAHUIO CHCTEMBI KOHTPACTUBHBIX YIIPAXKHEHUH.
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BBenenne. B coBpemeHHOM o00IecTBe
Ype3BbIYAHO aKTyaJIbHO YCTAHOBJIEHUE U
YKpeIUIeHHe MEeXIyHapoAHbIX cBsa3ei. [lonu-
JUHTBAJIbHOE OOyuY€HHE Ha COBPEMEHHOM
JTane ompeiesnseTcs, MpexkIe BCero, «Bceoo-
el MUPOBOM TEHJACHLMEN K WHTErpauuu B
SKOHOMHUYECKOHM, KYyJbTYPHOM M IOJIUTHYE-
CKoil cdepax, 4To B oOpa3oBarenbHOU cdepe
00yCJIOBIMBAET TEHACHIUIO K HHTErpallu
MIPEIMETHOTO 3HAHUS, HAIpPABJIEHHOCTH Ha
[MO3HAHME LIEJIOCTHOM KapTHHBI Mupa» [1: 12].

B nannbIx oOcTosiTenscTBax cepa obOpa-
30BaHMsI TaKXKe BBIHYXJIEHA MEHSATBbCS U MO-
nepHusupoBarbes. s addekTuBHOrO Mex-
TYHapOJHOTO MapTHEPCTBA Ha BCEX €ro
YPOBHSIX HEOOXOJAMMBI BHICOKOKBATU(DUITHPO-
BaHHbIE CIELMAIUCTBI, BJIAACIOIIUE HHO-
CTPaHHBIMM SI3bIKAMU U OOJIAAIOLUIUMHU MEX-
KyJIbTYpHBIMU KOMITETCHLIUSMHU.

AKTYyaJIbHOCTH JaHHOH paldoThl 3aKIIO-
4aeTcsi B TOM, 4TO MOJWIMHIBaJIbHOE 00yue-
HUeE, SIBIISSACH OJHUM U3 3PPEKTUBHBIX CIIOCO-
OOB M3YYEHHS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
YCIOBHMSIX COBPEMEHHON HMH()OpPMaIMOHHO-
o0pa3oBaTeNnbHON cpeze, HEeJO0CTaTOYHO aK-
TUBHO MCHOJB3YETCSI B Kypcax oO0y4deHHs
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, XOTSI AJIi 3TOrO €CTh
BCE IIPEIIOCHUIKH.

Lesablo uccaer0BaHus SBISAETCS aHAIU3
KOHTPacCTUBHOIO METOJla, HCIOJIb3yEeMOIo B
y4eOHO-METOIUYECKUX KOMIUIEKTaX MpHu Io-
JWJIMHTBaJIbHOM M3YyYEHUH SI3bIKOB Ha MPHMeE-
pe NapajuIeIbHOTO H3Y4YEHMsI aHIJIMICKOTO,
HEMEIKOT'O M PyCCKOTO SI3bIKOB.

Jns moctrkeHus nenu ObUIH ChOpMyIIH-
pOBaHbI CIEAYIOIINE 3aAa4YM:

— MPOAHANIN3UPOBATH psn y4eOHo-
MeToanueckux komiuiekcoB (YMK) mo wu3zy-
YEHUIO0 HEMELKOro fA3blKa Ha HAJIM4YUE KOH-
TPACTUBHBIX YIPAXHEHUH M UX HaAIpaBJICH-
HOCTb Ha Pa3JInYHbIE aCHIEKThl O0YUYECHHUS;

— IPOaHAJIM3UPOBATh  OMBIT  MOJIUIIMHI-
BaJIbHOTO TaHAEM-Kypca OOy4YeHUs HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKYy Ha IPUMEpPE HEMELKOro U
pycckoro s3bikoB  Cankr-IletepOyprckoro

MIOJIMTEXHUYECKOro yHusepcurera Ilerpa Be-
mukoro (CIIGITY) u ero 3apyOekHBIX TTapTHE-
POB;

— chopMypoBaTh  PEKOMEHIAIAW IS
3¢ (HEeKTHBHOTO MPOBEACHHUS TOJMINHTBAILHO-
ro Kypca o0y4eHHUs! B YCIIOBUSX COBPEMEHHOM
MHPOPMAIIHOHHO-00Pa30BaTEIbHON CPEJIBL.

HonmunuareansHoe odyuyenue. [lepexons
K MOHSITUIO «TOJUIMHTBAIBHOE WIH MYJIBTH-
JMHIBAaJIbHOE 00pa30BaHUE», CIEOYET OTMe-
TUTh, YTO OHO O3HAYaeT cUCTeMy oOpa3oBa-
HUS, B KOTOPOM HPEIyCMOTPEHO OJHOBpE-
MEHHOE M3yY€HHE HECKOJIbKUX MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B yueOHOM 3aBezieHnu [2]. Hemnb3s He
COIJIACUTBCA C TEM, YTO Ceiuac MpOUCXOAUT
aKTUBHBIN Mepexo]] CUCTEMBI SI3bIKOBOTO 00-
pa3oBaHUsl K HOBOW T'yMaHMCTHYECKOH 00pa-
30BaTeIbHON MOJENU. JTO, MPEXKAE BCETO,
CBSI3aHO C YCWJICHHEM TEHJCHIIMI B OTHOIIIe-
HUU CIIETYIOIINX ACTIEKTOB:

e MeXIUCUUIUIMHAPHOCTD;

e DKOJIOTH3alus;

e MexXKynbTypHasi KOMMYHUKAIUS;

e llurerpanys B MUpOBO€ MH(POPMALIMOH-
HO€ MPOCTPAHCTBO.

Takum oOpa3oM, S3bIKOBOE 00pa3oBaHHE B
XXI Beke, umesi OMpeAETCHHYIO HAaIpaBIliCH-
HOCTb, 1IEJI1 U COAEpKAHUE, IEP)KUT OPUEHTHUD
Ha CBOOOJHOE MOJHUKYJIBTYPHOE, U TOJIMIMHT-
BaJIbHOE PA3BUTHUE SI3bIKOBOW JIMUHOCTH [3].

Cnenys xknaccudukanuu E.M. Bepemaru-
Ha, MOKHO BBIIEIUTh: PELENTUBHBIN MOJIH-
JUHTBU3M, TPU KOTOPOM WHAMBHUI MOXET
TOJIbKO IOHUMAaTh pPEYEBBIE BBICKA3BIBAHUS
WHOSI3BIYHOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI; PENpOIyK-
TUBHBIA TOJIUJIMHIBU3M — KPOME MOHUMAHUS
pEUeBBIX BBICKA3bIBAHWN WHAMBHI CIOCOOEH
BOCTIPOM3BOJNTH X HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
MPOJYKTUBHBIM MOJMIMHIBU3M — BUJ TOJIH-
JUHTBU3MA, IIPU KOTOPOM MHAMBUJ CIOCOOEH
HE TOJIBKO TOHUMATh U BOCTIPOU3BOAUTD, HO U
CaMOCTOSITENIbHO CTPOUTh HOBBIE BBICKa3bIBa-
HUS, OCMBICIISS uX [4].

B nanHOl cTatbe MBI pacCMAaTpUBAEM IIPO-
LIECC MOJIMIMHIBAJILHOTO U3yYEHUS SI3bIKOB Ha
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MpUMepPe aHTIIMHCKOT0, HEMELIKOTO U PYCCKOTO
A3bIKOB.  [[ns1  cTyneHToB BhICmiell  MIKOJIbI
MexayHapoaHbix oTHomeHuid CIIGITY pyc-
CKUU SI3BIK SIBJISIETCS POJAHBIM, HEMEIIKUIA SI3bIK
BBICTYIIA€T KaK BTOPOM WHOCTPAaHHBIMA, a aH-
[JIMUCKANA ~ SIBJSIETCSA  SI3BIKOM-ITOCPEIHUKOM.
Hcnonb3oBaHne  KOHTPAaCTUBHOIO  METOJa,
MIpeAroaratoniee NpoBEACHUE CPABHUTEIBHO-
ro aHalu3a TpeX S3BIKOBBIX CHCTEM B LEISIX
YCTAHOBJICHUSI CXOXHUX M PA3JIMYHBIX JIUHTBH-
CTMYECKHUX SBJIICHUH, OTBEYaeT TpeOOBaHUSIM
MONWIIMHTBabHOTO 00yueHwus. [IpemomaBare-
JH0 KpaHEe Ba)XHO MPUHUMAaTh BO BHHMAHHE
BJIIMSIHUE POJHOTO sI3bIKa Ha Mpolecc o0yue-
HUS ¥ OTPULIATEIBHBINA TIEPEHOC JTUHTBUCTHUYEC-
CKHX SIBJIEHUI NEPBOIO0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA
Ha BTOpoil. Heo0XxonmmMo OTMETHTh OTHECeHUE
AHIJIMMCKOTO ¥ HEMELKOrO SI3bIKOB K OJIHOM
TEePMAaHCKOM SI3bIKOBOM T'PYIIIE, YTO MPUBOAUT
K TOMY, YTO HCIOJb30BaHUE KOHTPACTHUBHOTO
MeTOJla TO3BOJISIET ClIeNaTh 00pa30BaTENbHBIM
nporiecc 6oee UHTEHCUBHBIM. [T0CKOTBKY OHH
MPEICTABISAIOT €000  IeHEeTUYECKU-POJICT-
BEHHBIE S3BIKH, W3YYEHHE HEMEILKOrO S3bIKa
MIPOUCXOAUT B 00JIETYEHHOI U Oosee OBICTPOi
dopwme.

s moboro sTama oOyueHUsT UHOCTpaH-
HBIM si3bIKaM Tpobiema BeiOGopa YMK sBmus-
€TCSl aKTYaJIbHOHM, ITOCKOJIBKY OH WIPAET pe-
IIAIONIYI0 POk B mporecce oOydeHus. A.B.
PyOmoBa cunTaer mosne3HbM U 3PPEKTHBHBIM
COJIEpKAHUE  COBPEMEHHBIX  MHOS3BIYHBIX
y4eOHUKOB, OCHOBBIBASIChH Ha TOM, YTO OHH
CO3/7IaHbl aBTOPAaMHU TaKOTO POJia MHOSI3BIYHON
o0pa3oBaTeNbHON Cpelbl, KOTOopas OTBEYaeT
TpeboBaHUsIM ayTeHTHYHOCTH [5]. YMK
MPEJICTaBIsAET COOOM cHucTeMy cpencTB o0y-
YEHUsl, KOTOpas MpeJCTaBi€Ha B3aMMOCBS-
3aHHBIMU KOMIIOHEHTaMH U pa3paboTaHa Ha
Hay4YHO-TEXHUYECKON OCHOBE W JMJIAKTHYE-
CKUX TpUHIUMNAX nenaroruku [6]. Takum 006-
pa3om, Oiaromaps MpaBUIIBHO MOI00paHHOMY
YMK mnpenogaBarenb MOXET TOOUTHCS Mak-
CUMAJIbHO TOJIOKUTEIBHOTO U MPOTYyKTUBHO-
ro 3¢ dekra, oTpakaromierocs Ha ycrexe cBo-
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ux cryaeHToB. Hempoctoil mnpencrasisercs
3ajada BeiOopa YMK 115t momMIMHTBaIbHOTO
o0yd4eHHsT WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, TaK Kak
MOJIMJIMHTBAJIbHOE 00ydeHue u (hopMupoBa-
HUE TOJIMJIMHTBAIBHOW JTUYHOCTH TIPHOOpeTa-
€T Bce OOJBIIYI0 BaXHOCTh, IOCKOJBKY
MMEHHO TaKasl JUYHOCTh MOXET BECTH aKTHB-
HYI0 JKM3HEIEATEIbHOCTh B MHOTOHAIHO-
HAaJIbHOM U MOJUKYJIBTYPHOH Cpelie, C yBaxKe-
HUEM U TOJIPAHTHOCTBIO OTHOCHTHCS K
OpYTUM KyJbTypam U Haponam. [lockoibky
CEroJlHs YHUCJIO CTYACHTOB, BJIAJICIOIIMX HeE-
CKOJIbKMMH SI3bIKAMHU, CTAHOBUTCS BCE OOJIb-
e, TO TOJWJIMHTBU3M M TOJUIMHTBAIbHOE
00pa3oBaHHE CTAaHOBSITCS HEOTHEMIIEMOM CO-
CTaBJISIOLICH >KU3HU [7].

[Ipexne Bcero, HEOOXOAMMO pPACKPHITH
TOHSATHS ITOJUIUHTBU3MY, «IIOJUIUHTBAIb-
HOe 00pazoBaHUE» U «KOHTPACTUBHBIA Me-
to». [lONMUIMHTBH3M TPEACTABIACT COOOMA
napajuieslbHOE BJaJeHHE Oojee 4YeM JByMs
WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHM Ha YpPOBHE, MO3BO-
JISOIEM OOIAThCSI HAa ATUX A3BIKAX U PEasH-
30BBIBaTh MPO(ECCHOHATBHBIE WM JIMYHOCT-
Hble e [8]

KoHTpacTuBHBI METOX — 3TO CaMOCTOs-
TEJIbHBIN pa3fes JIEKCUKOJIOTUU, OPUEHTHUPO-
BaHHBIM Ha BBISBJICHHE JIEKCUYECKUX U (pa-
3€0JIOTUYECKUX CXOJICTB M Pa3IMuuid OJHOTO
sI3bIKa B OTHOLIEHUH JIpyroro. B nanHom pas-
Jiene JIMHTBUCTUKU KITFOUEBBIM  IPOIIECCOM
ABJISIETCS COIMOCTABJICHUE CIIECIYIOMIMNX SI3bI-
KOB: POJHOW S3BIK HCCIEAOBATENs U S3bIK,
SIBJISIFOIIMICA JUISi HETO WHOCTpaHHbIM. Jlist
KOHKPETHU3alUK TOTO JIM MHOTO SI3bIKA HCCIIE-
JIOBATEIHM MCHOJB3YIOT TEPMUHOJIOTHIO, K KO-
TOPOU OTHOCSITCSA «UCXOAHBIN SI3BIK» M «SI3bIK
COMNOCTaBJICHUS». VICXOMHBIA A3BIK — 3TO HC-
XOJIHasi TOYKa KOHTPACTUBHOI'O HCCJEN0BaA-
HHSI, a SI3BIK COIIOCTABJICHUS SIBISICTCS S3bI-
KOM, C KOTOPBIM HCCIIEIOBaTElb CPABHUBAET
CXOJTHBIN SI3BIK [9].

Anamn3z YMK. B xone wncciaenoBaHus
ObUIM TIPOAHAIM3UPOBAHBl YETHIpE y4eOHO-
MeToaudeckux Kkominiekra: «Deutsch st
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easy!» [10], «Eurolingua English» [11],
«Menschen. Deutsch als Fremdsprache» [12]
u «DaF-Kompakt» [13]. Jlns Hadama xoTe-
J0ch OBl OTMETHTH Yy4eOHO-METOJMYECKUI
koMruiekT «Deutsch ist easy!» Hemernkoro us3-
natenscTBa Hueber, BRIOpaHHBIN Ui aHAIM3a
¥ BKJIIOYAIOUIHMIA B ce0s 3aJaHus C MCIIOJIB30-
BaHHWEM KOHTPACTHUBHOTO MeTona, 3ToT YMK
coliepkuT nopsaaka 40 cTpaHul, Ha KOTOPBIX
pa3BepHyTa KOHLECMIMS «HEMEIKUN TOCIe
anrnuiickoro» [10]. B YMK mnpencraBienst
CJIEIYIOIME ACTIEKThl: MOHMMAHUE Ha CIyX,
MOHMMAaHHUE YTEHHUS, JIEKCUKa M TrpaMMaTHKa.
YMK HanucaH nans u3ydarolux HEMEIKHM
SI3BIK B KAU€CTBE BTOPOT'O0 MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka, TJIe IEPBbIM MUHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBJISI-
eTcsl aHrIuucKkuil. I10CKOoNbKy aHITIUMUCKUNA U
HEMEIIKUN SI3BIKA BXOJSIT B TPYNIy T€pMaH-
CKUX SI3BIKOB, pabodue JTUCTBI yueOHOro IMo-
COOMsI MO3BOJISIOT OOYYaIOIIUMCSI Ha OCHOBE
aHTJIUIICKOTO  si3bIKa K30eXaTh THUIMHYHBIX
omuOOK B ymoTpeOJeHUH CIOB U TpaMMaTH-
YECKUX KOHCTPYKUMH. Ho, Kk coorcanenuro,
oannom YMK nem ynpadicnenuti u ykazaumuii
HA CPABHUMENbHbII AHATU3Z C POOHBIM SA3bIKOM
ooyuarowe2ocs, umo AGNAEmcs CYyujecmeeH-
HbIM HeOOCMAamMKOM.

Cnenyroumit YMK s paccmoTpenust —
«Eurolingua English» [11] memenxoro u3na-
tenscTBa Cornelsen, Ha ocHOBE KOTOPOTO ObI-
Ja  MpOAHAIU3UPOBAHA  COMOCTaBiseMast
aHTJI0-, HEMEILIKO- M PYCCKOS3bIYHAS JICKCHKA.
Bo Bpewmst cocTaBienus Tabmuiet (cM. Tadm. 1)
U WCIOJB30BAaHUS KOHTPACTUBHOTO METOJIA
MbI OOpaTUIINCh K JIMHEHHBIM COOTBETCTBUSAM
[0 TUILYy CA080-CN060, KOTOPHIE HMCKIIIOYAIOT
CHHOHUMHUYECKUE PSAbl PacCMaTPUBACMBIX
CIIOB U SBIIAIOTCS TEPBOI paccMaTpuBaeMoin
TeMoil. B kauecTBe HMCXOTHOTO S3BIKA OBLI
B3ST HEMEIKUH, a S3bIKOB CONOCTaBICHUS —
AHIJIMUCKUN U pycckui. IlockosbKy Hemel-
KHE ¥ AaHIJUHCKHE CJIOBA OYEHb IMOXOXH,
MPOLIECC 3ay4YMBAHUS HEMEIKUX CJIOB MPOMC-
XOJUT Jierdye W ObICTpee ISl CTYyACHTa, Bia-
JEIOIIEr0 aHIVIMMCKOM JIEKCUKOM.

Tabnuma 1

«IIpuMepsI THHEHHBIX COOTBETCTBUID)

Hemeuxuii | AHrImiickuit Pycckuii
1. Die Familie |7. family 13. cembs
2. Das Wort  [8. word 14. coBo
3. lang 9. long 15. nnuHHBII
4. interessant |10. interesting |16. uHTEpECHBII
5. beginnen 11. begin 17. HaynHATH
6. schwimmen |12. swim 18. nmnaBatb
ABTOpBI yJIenuau BpeMs HE TOJIBKO JIEK-

CHUKO-TPAMMATUYECKOM dYacTM B HU3yYEHUU
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, HO WU COLIMOKYJIBTYp-
HOM, TZle paccMaTpUBAETCs ClEAyolas Tema
— «M1uoMbB»» MM yCTOMYMBBIE BBIPAXKECHMS,
KOTOpbIE CBOMCTBEHHBl KaXXIOMY SI3BIKY
(tabin. 2). IIpu nepeBojie UAMOM BaKHO IOM-
HUTh, YTO UX HEJb3s MEPEBOJIUTH JIOCIOBHO,
MOCKOJIbKY Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE JTHOO He
OyJIeT MOX0XKEero YKBHBAJIEHTA, TUOO €CTh, HO
nMeeT cuibHble pasnmnuud. [lostomy, ecnu
CTYJIEHT HE 3HAKOM C UJUOMOM, TO €€ TPYAHO
yrajgath. [lepBbie 1Be HIUOMBI B TPEX SI3bIKO-
BBIX CHCTEMAax MOJHOCTbIO HIACHTUYHBL. O
3HAYEHUU BTOPOM MAMOMBI MOXHO J10TajaTh-
csa. YerBepras uauoMa HJEHTHUYHA Ha pyc-
CKOM M HEMEUKOM s3blKax. A TOCIeIHUN
YCTOWYHBBIA O0OPOT U BOBCE HE UMEET HUYE-
IO CXO0KEro MPHU CPAaBHEHHUH TPEX SI3bIKOB.

Jlanee mbl mpoBeneM aHaiu3 AByX YMK
«DaF-Kompakt» [13] u «Menschen. Deutsch
als Fremdsprache» [12]. B nanusix YMK na-
HBI YIIPXHEHHUs, BKIIIOYAIOIINE B ce0sl METO
CPaBHEHHUSI TPEX SI3bIKOBBIX CUCTEM: HEMEILIKO-
ro, aHTJIMWCKOrO U POJHOTO S3BIKOB. Takoro
polla yNnpakKHEHUsT OpUEHTHPOBAHbl Ha IpH-
MEHEHHE KOHTPAaCTUBHOIO MeToJa. B nanHOM
Clly4ae B KauecTBE POJIHOTO s3bIKa ObLT B3AT
pycckuid. Bce nmpumepsl IpUBOAATCS Ha JABYX
VHOCTPAHHBIX SI3bIKAX JUIS BBISBIICHUS aHAJIO-
ruil u pasnunuuii. Kpome Toro, aBropbl Hc-
IIOJIB30BAJIM TIOCJIEIOBATEIBHBIN IIEPEBOJ AJIS
TOT0, YTOOBI MEPEBECTH MBICJIb Ha WHOCTpaH-
HBIM $3BIK U COIIOCTABUTH JIEKCUKY KOHTpa-
CTUPYIOLIHUX S3bIKOB.
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Tabnuma 2

CpaBHUTE/IBHBII aHATU3 HANOM

Hemenxmnii

AHIIMHCKUI Pycckuii

1. Wo Rauch ist, ist auch Feuer.

2. Mit dem Feuer spielen.

3. Die Welt ist ein Dorf.

4. Aus einer Miicke einen Elefanten ma-
chen.

5. Wie die Katze um den heiflen Brei gehen.

1. There is no smoke without a fire.
2. Play with fire.

3. It is a small world.

4. To make a mountain out of a
molehill.

5. To beat around the bush.

1. Het apiMa Ge3 orHs.

2. Urpatb ¢ orHeM.

3. Mup TeceH.

4. Jlenats U3 MyXH CJIOHA.
5. XomuTh BOKpYr Ja
OKOJIO.

[Ipouecc ocBOEHHST BTOPOTO MHOCTPAHHO-
ro sI3pIKa MOYKHO YCKOPUTH Oiarojapsi cpas-
HEHHSIM HE TOJIBKO C paHee W3yYeHHBIM HHO-
CTPAHHBIM A3BIKOM, HO U C POJHBIM SA3bIKOM B
COOTBETCTBUHM C KXKABIM PAa3/IeioM S3BIKO-
3HaHUS: TPAMMATHKH, JICKCHKH, (DOHETHUKH,
opdorpapun  u T.a. Paccmorpum KoOH-
TPaCTUBHBIC yYIPAXKHEHUs, TIPEJACTABICHHBIC B
paccMmarpuBaembix Hamu Y MK.

YupaxkHeHue Ha cpaBHEeHHE (OHETHKH Ha
MpUMEpE CJIOB JIGKCUYECKOTO psifa K TeMe
«Ema» mpencraBieno B YMK «Menschen.
Deutsch als Fremdsprache» (cm. puc. 1).

Cnenyromue KOHTPACTUBHBIE YIIPaKHE-
HUSI — HA CPAaBHEHHE HAJIMYUA ONPEAECICHHOTO
Y HEOTPEJEICHHOTO apTUKJIIEH, KaK MoKa3are-
Jig POJIa UMEHU CYILECTBUTEIBHOIO U UX YIIO-
TpebieHus B peuu (cM. puc. 2, 3).

Essen und Trinken. Wie heiRen die Worter auf Deutsch und in lhrer oder in
einer anderen Sprache? Ergianzen und vergleichen Sie.

Ficeh

(engl.: fish) (engl.: cake)

(engl.: orange) (engl.: butter)

j

Scisiiii.

o S “1::h

(engl.: tomato) (engl.: milk)

C

- £
(engl

potato) (engl.: tea)

1 t

(engl.: apple) (engl.: lettuce)

o__ T

(engl.: chocolate) (engl.: bread)

Puc. 1. CpaBHeHne POHETHIECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOB JIEKCHYIECKOTO psina K TeMe «Emay» [9]

Ergidnzen Sie der, das oder die und vergleichen Sie.

ewtseh 1111 ek Meine Sprache oder andere Sprachen
d Mann, Tisch the man, the table
___King, Bett thechild, thebed |
Frau, Lampe  the woman, thg lamp &

Puc. 2. CpaBHEeHHE HATTMUUS ONPEAEIEHHOT0 apTUKJIIA KaK yKa3zaTels poJja UMEHH CYIIeCTBUTENbHOTO [12]
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Ergianzen und vergleichen Sie.

Das ist ein Stift. This is a pen.

Der Stift ist rot.

The pen is red.

der andere Sprachen

Dasist ___ Maus. This is a mouse.

__ Maus ist_ki_ein. The mouse is small,
Dasist Feuerzeug. This is a lighter.

__ Feuerzeug kostet zwei Euro. The lighter costs two euro.
Dassind  Briefmarken. These are stamps.

_ Briefmarken sind schén.

The stamps are nice.

Puc. 3. CpaBHeHHe yroTpeOIeHHS ONPEeIeICHHOTO U HeOIpeIeJICHHOTo apTukieH [12]

. Ordnen Sie zu, ergdnzen und vergleichen Sie.

Freund | Kotege | Student | Partnerin | Arztin

.Deuf&:‘}i o Deutsch ?3; Enghschf: und

i&faﬂﬂéﬁ Kollegin colleague

Partner partner
Freundin friend

Arzt doctor
Studentin student

' Meine Sprache oder . Meine Sprache oder

‘andere Sprachen ©~©  andere Sprachen 2;} :

Puc. 4. OOpa3oBaHre UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX JKEHCKOTO POJia, 0003HAYAOIINX MTpodeccuu
WU poj 3aHsATui [12]

CpaBHUTENBHBIN aHATU3 B 00JACTH CJIO-
BOOOpa3oBaHMs TaKXe HEOOXOIUM, Hampu-
Mep, 00pa3oBaHHE MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
KEHCKOTO pojia, 0003HAYarIIUX Mpodeccuu
WJTU POJI 3aHATUH (CM. pucC. 4).

B Tabnume 3 mpenacTaBiieH aHANIM3 psja
rpaMMaTHYeCKUX TeM, Hampumep, «Moaaib-
HBIC TJIAroJibl», «[IpUTsSHKATENBHBIN aPTHKITL U
MIPUTSDKATEIBHBIE MECTOMMCHHS» W TIp. Ha
ocHoBe YMK DaF Kompakt [13].

[lepBast Tema Uil PacCMOTpPEHHUS «zu +
Adjektivy. OHa moOKa3bIBae€T COINOCTABICHUE
HEMEIIKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB 4Yepe3 J0-
OaBJICHUE YaCTHUIIBI zu TIEPE]] PUIIAraTeIbHbIM
Ha HEMEIIKOM SI3bIKEe M YACTHIIBI f00 — Ha aH-
TIHCKOM. JlaHHAs YacTHIla mepeBOAUTCS, Kak
KCAUUIKOMY», UMES OJTHY H TY K€ CEMAHTHKY.

Tema «brauchen + zu + Infinitivy. ['maron
«needy MEPEBOIUTCS KAK «HYHCOAMbCA», B TO
BpeMsi KaK B HEMEIIKOM SI3bIKE TJIArOJI «HYJIC-

0amucsy TEPEBOUTRCS, Kak «braucheny. Ta-
KUM 00pa3oM, TJarojbl MOJHOCTHIO JKBUBa-
JICHTHBI. YacTHUIbl f0 W zu UTPAIOT OAHY U TY
e pONb — TJIAroJl MOCIE YacTHIIbI CTOUT B
HavajabHOU (opme. Bo BropoM mpesiokeHUH
WCTOJNBb30BaHbl JPyTUE YaCTHILIBL: just W nur,
KOTOPBIE UMEIOT CXOXKUH TEPEBOJT — «IMOIbKOY.
Hanee mpencraBiena Tema «Der Genitivy,
YTO O3HAYACT POAMTEIBHBIN MAJeK, MOKa3bIBa-
IO TPUHAUICKHOCTh  Yero-mbo  Komy-
m100. B coOTBeTCTBHM C S3BIKOBOM CHCTEMOI
HEMELIKOTO SI3bIKa POJUTETIHHBIM MaJeK BbIpa-
»KAeTCsI C IMIOMOIIBIO T00ABIICHUS OKOHYAHUS -€S
K apTUKITIO, 100aBIEHHS] OKOHYAHUS -en K TIpU-
JaraTeIbHOMY B €IMHCTBEHHOM YHCIIE U JO-
OaBJIeHME OKOHYAHUS -S(es) K CYIIECTBUTEIb-
HOMYy. B mpoTHBOmNOCTaBIIEHHE HEMELKOMY
SI3BIKY TTOCTPOCHUE TAKOTO YKE MPEIOKEHHS Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE TpeOyeT JIUIIb JTO0aBICHHS
npezsiora of epe] CyleCTBUTEIbHBIM.
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Tabnuuma 3

Ananns rpaMMaTH4eCKuX TeEM

«zu + Adjektivy

Deutsch (Hemenkuii A3bIK)

Englisch (anramiickuii si3b1K)

Ihre Sprache
(poaHoIl A3BIK)

1. Der Tisch ist zu groB.
2. Erist viel zu teuer.

1. The table is too big.
2. It is much too expensive.

«brauchen + zu + Infinitiv»

Deutsch

Englisch Thre Sprache

1. Ich brauche nicht zu arbeiten.
2. Ich brauche nur anzurufen.

1. I don’t need to work.
2. I just have to call.

«Der Genitivy»

Deutsch

Englisch Thre Sprache

Der Anfang ist eines groflen Erfolges.

The start of a great success.

«Possesivartikel und Possesivpronomen

Deutsch Englisch Thre Sprache
1. Das ist mein Auto. 1. That’s my car.
2. Das ist meins. 2. That’s mine.
«Modalverbeny
Deutsch Englisch Thre Sprache

sprechen konnen. this job.

2. Ich kann heute nicht kommen.

fotografieren.

1. Fiir diesen Job miissen Sie Englisch|1l. You must be able to speak German for

2. Today I cannot come to you.
3. Besucher diirfen nicht im Museum|3. Visitors are not allowed to take photo-
graphs in the museum.

«Komparativ und Superlativ»

Deutsch

Englisch Ihre Sprache

1. Das ist ein bequemerer Zug.
2. Das ist der teuerste Flug.
3. Deutsch ist einfacher, als ich dachte.

1. This is a more comfortable train.
2. This is the most expensive flight.
3. German is easier, than I thought.

Tema «IIpuTsKkarenbHbll apTUKIL U IIPU-
TsbKaTeIbHOE MecTonMeHuey, «Possesivartikel
und Possesivpronomeny, packpbIBaeTCsi HIKE.
B nepBoM mpenniokeHUu HCTONB3YIOTCS MPH-
TsDKATEIbHBIC MECTOMMEHUS «Mot». A BO BTO-
POM TPEUIOKEHUH TMPUTSHKATETLHOE MECTO-
MMEHHE WTpaeT Ty K€ CaMyl0 pOJib, OIHAKO
MECTOMMEHHS TaKOTO THIAa HCIOIB3YIOTCS C
LENbI0 M30€KaTh MHOTOKPATHOTO TIOBTOPEHHS
MMEHH CYIIECTBUTEIILHOTO.

«MopanbHble THaroisl». B mpumepax npu-
BEJICHBI YTBEPIUTEIILHBIE U BOMPOCUTEIBHBIC
npeioxennd. [lopsaok cioB, UCIIOJIb3yEMBIi
B HEMEUKHX MPEUIOKEHUIX, IPUBOJUTCS CTY-
JICHTaM B CPAaBHEHUHU C TIOPSIKOM CJIOB B aH-

80

IMACKUX TPEAJIOKEHUsAX, TIe paccMaTpHBa-
FOTCA TOJUIEKAIIEee, CKa3yeMO€e U JIOTIOJTHEHHE.
Kaxxnpiii HemMenknii MOJaJILHBINA TJ1aroji COIIO-
CTaBJISICTCA IO CBOEMY 3HAUEHUIO C AHIJIMIA-
CKAM MOJAJIBHBIM IJIAr0JIOM, KOTOPBI MMEET
Ty € OKpacKy MO BOMNpPOCaM pa3pelICHHUs,
MO3BOJICHUS, JOJKEHCTBOBAHMS U T. 1.

Jlns popMupoBaHUST CPABHUTEIBHON CTere-
HU, KaK B aHIJIMICKOM SI3bIKE, TAK U B HEMELI-
KOM, K TMpwiaraTeJbHOMY 00aBisieTcst cyd-
(uxc -er k ocHOBe cioBa. Hajno oTMeTHTsh, 4to y
MHOTHX OJHOCJIOXKHBIX TpHJaraTeJbHbIX B
HEMELIKOM $SI3bIKe MpU O00pa3oBaHUM CpaBHU-
TeJIbHOW cTeneHu paoGapisiercs ymiayt. [lpu
(hopMHPOBaHWYU TIPEBOCXOHON (POPMBI HYKCH



ISSN 2227-8591. Bonpocbl MeToankm npenogasanus B By3e. 2020. Tom 9. Ne 32

H.B. borpgaHoBa, A.P. [/lanoBa

OIIpEZIEIEHHBIN apTUKIb der, die, das Ha Hemel-
KOM SI3bIKE€ W OIpPEACTCHHbIA apTUKIbL the U
cyhuKC -est K OCHOBE CJIOBA aHTTTUHCKOM.

Otpunanue >xe¢ B aHIJIMHCKOM W HEMeEIl-
KOM si3bIKax pasznuuaercs. ns dbopmupona-
HUS OTPUIATEILHOTO TPEAJIOKEHUS Ha aH-
TJIMIACKOM  SI3BIKE  HEOOXOIUMO  HCIIOJIb-
30BaHHE BCIIOMOTATENLHOTO Tharona do
OTPHLIATENIFHONW YaCTHIIBI 10f, B TO BpeMsI Kak
B HEMEIIKOM HY)KHa TOJIbKO OTpHIATENIbHAs
yactuua «nicht» (cMm. puc. 5).

Haubonee wacras Tema 1uisi paccMoTpe-
HUSl — MHTEPHAIIMOHAIBHBIE CJIIOBA, KOTOPHIE
KOT'/Ia-TO MPUHAJIC)KATU OJTHOMY U3 SI3bIKOB
MHpa, HO TI03KE OBLIA 3aMMCTBOBAHBI U CCHi-
4ac OHHU SIBJISIFOTCSI HEOTHEMJIEMOH YacThIO
aoboro s3pika. CeMaHTHKA WHTEpPHAIUO-
HaJbHBIX CJIOB CXOas. EAMHCTBEHHBIC pa3s-
JUYHSI, KOTOPbIE MOTYT MOSIBUTHCS TIPH pac-
CMOTPEHHUH ITOU TEMBbI, MOTYT OBITh CBSI3aHBI
C HECOBITIAJICHUEM YIapCHHsS WIIM HATTUCAHUS
(cm. puc. 6).

Ordnen Sie zu, erginzen und vergleichen Sie.

nicht | ketrr | keine | kein | nicht

Deutsch : -Engl-isch ~~

Das ist kein Buch.

i Meine Sprache pgiér -andere Sprachen

This is not a book.

Das ist __Flasche. This is not a bottle.
Dasist __ Schlissel. This is not a key.
Ichbin_ wverheiratet. [ am not married.

Ich komme aus Graz. I do not come from Graz.

Puc. 5. CpaBaenme popMUPOBAHHS OTPHUIIATEITLHOTO TPEIIoKeHuUs [12]

B Bilden Sie Nomen. Erginzen Sie dann und vergleichen Sie.

LA | OPPO | PREO | MI | MENT | SKAN | DEMO | ¥FESF | TRATION |
PAR | PAR | DAL | SITION | DEMONS | TEI | NISTER | KRATIE

Deutsch Englisch

a democracy

b party

c parliament

d opposition

e demonstration
f der Frotect protest

g minister

h scandal

Meine Sprache oder andere Sprachen

Puc. 6. UntepHanmonansHele cioBa [12]

B pesynpraTe wuccienoBaHUs, KOTOPOE
MPOBOJIUIIOCH CPEAN CTYACHTOB 2-3 KypCOB
Bricimieil mKoyibl MEXTyHApOAHBIX OTHOIIIE-
Huit ['ymanurapaoro mucturyra CIIGITY (B
aHKETUPOBAaHUU NpuHANIO ydactue 50 ueno-
BEK), ObUIO YCTaHOBIEHO, YTO CTYJIEHTHI BbI-
coko onennnn YMK DaF Kompakt. Axnkera
MpeACTaBIsIa co00i TabJNMIy CO CIHUCKOM

ocoOui, KOTOpbIe HCHOJIB30BATUCH B Yy4eO-
HOM TIpOIIeCCE M3YYCHHS HEMEIKOTO S3BIKA.
VYyacTHUKaM HEOOXOOUMO OBLUIO OIEHUTH
KaX/10€ U3 MPEJICTABICHHBIX YYEOHBIX MOCO-
Ouii o MATHOAIITFHON CUCTEME W OTMETHUTH B
rpade «+», ecnu 3TO ydeOHOe mocoOue s
HuX >¢dextuBHo. Ha nuarpamme Nel mpen-
CTaBJICHBI PE3yJIbTaThl AHKETUPOBAHMSL.
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PeilimuHz y4yebHbIx nocobuli, ucnonvlyemoix 8 npoyecce
u3y4yeHuUs HeMeyKoz20 A3bIKd

Schubert Begegnungen (MHTepHeT pecypc)
Hauslektire ,Lausbubengeschichten”
Hauslektire ,Es wird etwas geschehen”
Hauslektirre ,,Unerwartetes Gliick”
Hauslektire ,Das doppelte Lottchen”
Hauslektire ,,Emil und die Detektive”
Assimil luanorn HamsycTb

Dreyer Schmitt. Ubungsbuch der deutschen Grammatik
DaF Kompakt (pabouasn TeTpaab)

DaF Kompakt

Tatsachen Uber Deutschland

BusHec-Kkypc HemeuKoro A3bika. H.®. bopucko

MpaKTUYeckunit Kypc HemeuKoro Asbika. B.M. 3aBbanosa

o

N
N
[e)]
(o]
=
o

Juarpamma 1. PeiiTuHT mOCOOHii, NCIIOIB3yEeMBIX B IIPOIECCE N3YUEHUS HEMEIKOTO S3bIKa

CTouT OTMETUTH, YTO UMEHHO OT MOJa4yu
uHbopmau OyJeT 3aBUCETh HE TOJBKO KO-
HEYHBIN pE3ynbTaT, HO U CaM XapaKTep BOC-
NpUATHS ¥ 3allOMUHAHUs MaTtepuaia. To ecTh
MIPU HUCTOJIB30BAHUU PA3HOOOPA3HBIX YCIHEIl-
HBIX METOJIMK, JTaXK€ HE CaMbIil WHTEPECHBIN
Marepual, 0 MHEHHIO 00YYaroluXcs, MOXKET
CTaTh YBJIEKATEJIbHBIM M 3aHUMATENIbHBIM B
ero ocBoeHuu. ONBIT MPOBEACHUSA TaHACM-
MIPOEKTOB I'ymanuTapHoro MHCTUTYTa
CIIoITY, LlenTpa COBpEMEHHBIX S3BIKOB Tex-
HUYECKOro yHHMBepcuTeTa bepnuna u S3biko-
Boro ueHtpa Yuusepcurera lltytrapra sBis-
€TCSl MPEKPACHBIM MOKA3aTeIEM Pa3BUTOCTH U
pacpoCTpaHEHHOCTH KOHTPACTUBHOTO METOAA
B paMKax MOJMWJIMHTBAILHOTO o0y4enus. lle-
JIbI0 TaKOW TaHAEM-CETH SBJISIETCSI OpraHu3a-
1IUSI BUPTYAIBHOTO W/HITK PEaTbHOTO OOIIEHHS
MEXK/ly CTYJEHTaMH BY30B, HAIPABICHHOIO HA
OBJIQJICHHE POJIHBIM SI3bIKOM TaHAEM-TIapTHEpa
MIPU TIOMOIIM HOBBIX MH(OPMAIIMOHHBIX KOM-
MYHUKAIIMOHHBIX TeXHOJorui [14].

3akioyenune. B pabore npexacrasieH o0-

30p M aHalIW3 COBPEMEHHBIX 3apyOEKHBIX
y4eOHO-METOIMYECKIX KOMIUIEKTOB, KOTOpBIE

82

B [IOJIHOM Mepe BKIIIOYAIOT B Ce0s1 YHUKAJIbHOE
U COOTBETCTBYIOIIEE COJIEpXKAaHUE Ul H3yde-
HUSI UHOCTPAHHBIX S3bIKOB B IPOIIECCE MOJIHU-
JMHIBAJIBHOTO 00yueHHsa. B paccMOTpeHHBIX
YMK omnopoii Ha JMHIBUCTHYECKHM OIBIT
MIEPBOI0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISETCS aH-
JIMACKWA ~ SI3BIK.  ABTOpaMH  3apyOEKHBIX
yueOHBIX W3JJAHUH MpeIaraloTCs yIpaKHEHUS
C UCHOJIb30BAHUEM CPAaBHUTEILHOTO METO/1A, B
KOTOPBIX JIENIaeTCsl aKIEHT HAa MUHUMM3ALUIO
BJIMSAHUS MHTEP(EPEHTHBIX OIIMOOK M MaKCH-
MU3ALHI0 peaTM3aluy MOJI0KUTEIBHOTO OIbI-
Ta JMHIBUCTHUYECKHX SIBICHUH IOCPEICTBOM
UX MEPEeHO0ca C aHTJIMICKOro sI3pIKa Ha HEMEll-
kuii. OcoOCHHOE BHUMaHHUE CIEAYeT YJEIUTh
YMK «DaF kompakty», Bkmoyaromemy B ce0st
LIMPOKOE pazHOOOpa3ue HarysgaHbIX TaONuIl C
LIEJIBI0 COMOCTABJICHUsI TPEX SI3BIKOB, MOAXO-
JUSIIUX U1 PACCMaTPUBAEMOTr0 B CTaThe METO-
na. Mcnonp3oBaHne KOHTPACTMBHOTO METOJA,
IpeArnoararlee npoBeieHNe CpaBHUTEILHO-
rO aHaJM3a TPEX S3BIKOBBIX CHCTEM (aHTJIHMA-
CKOT'0, HEMEIIKOT'O ¥ POJTHOT'O SI3bIKOB) B LIEJIAX
YCTaHOBJICHHUS CXOXXHUX M PA3IMYHBIX JIMHTBHU-
CTUYECKUX SBICHHH, OTBEYaeT TPeOOBaHUIM
NOJIMIMHIBAJIBHOTO 00y4eHus. KoHTpacTus-
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HbIE yIPa)KHEHUs, BKIIOYAIoImue B cedst como-
CTaBJICHHE TEPEUNCIICHHBIX SA3bIKOB, MO3BOJIS-
I0T CcTyneHTaM 3(PQEeKTHUBHO HU3y4aTh JIEKCHUKY
1 3 exTuBHEE 3aTOMUHATH TPAMMaTHUECKHE
KOHCTpyKimu. OTcroia cienyeT BBIBOJI: KOH-
TPACTUBHBIA METOJ| SIBISICTCA OJHUM W3 pe-
3yJIbTATUBHBIX B TMPOIECCE H3yYEHHsS WHO-
CTPAHHOTO SI3BIKA.

ABtopel  YMK «Menschen. Deutsch als
Fremdsprache» mnpennarator cpaBHUBaTH He

TOJIKO TPHU sI3bIKa (HEMEIKUM, aHTTUICKUN U
POJTHOI), a OOJBIIE, €CITA yJYaIIUiCs 3HACT He-
CKOJIBKO s13bIKOB. CerojiHs MOJUINHIBU3M, Pa3-
BUBAIOIIMICS U HAaOWparOLMii 000POTHI, SBIIS-
€Tcs TUITUYHBIM 3JIEMEHTOM 00pa30BaTeIbHOTO
nporecca. Yepes HCKYCCTBEHHO CO3JaHHYIO
00pazoBaTeNIbHYI0 Cpely HOCPEACTBOM BCIIO-
MOTATeNbHBIX  3apYOCKHBIX  JUIAKTHYECKUX
MocoOUIl ¥ MaTepHaIoB MOXKHO JTIOCTHYB LeNeit
¥ 33]1a4 NOJMIMHTBAITHBHOTO 00Pa30BaHUSL.
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Bogdanova N.V., Dziova A.R. Contrastive method in polylingual teaching foreign languages on the
basis of modern training and methodology complex. This work is devoted to the use of the contrastive
method: a comparative analysis of three language systems in modern teaching materials that meet the
requirements of multilingual education with the example of German, English and native languages. The
relevance of multilingual education is determined by the trend towards integration in the economic, cultural
and political spheres. Multilingual education, consisting of the same knowledge of several languages, arises
in those cases when the perfect mastery of foreign languages is not accompanied by the loss of the native
language. This is important when choosing a teaching material for learning a foreign language. Contrastive
exercises are a prerequisite for teaching a second foreign language both at the level of teaching writing,
spelling, grammar, mastering vocabulary, and at the level of teaching listening and speaking. The main
research methods are the analysis of the scientific literature in the field of teaching foreign languages,
psychology and pedagogy on the research problem, the study and generalization of the experience of
multilingual teaching of foreign languages at the Higher School of International Relations of the Institute of
Humanities at St. Petersburg Polytechnic University, as well as pedagogical observation, questionnaires and
conversations. The materials of the article are of practical importance for teachers of a foreign language, as
they contain recommendations on the use of the system of contrastive exercises.
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